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Уиллард Шутт по прозвищу Капитан Шутник прочно стоит на ногах под 

непрерывным напором недоброжелателей! Отчасти это результат его фантасти-
ческого везения, отчасти —  непробиваемого жизнелюбия, да и армейская выучка 
тоже играет не последнюю роль. Но недаром говорят, что короля делает свита! 
Рота неудачников и отщепенцев, которой взялся командовать Шутт, просто 
невероятными темпами становится хорошо отлаженной машиной, состоящей 
из высокопрофессиональных военных, всегда готовых прийти на выручку друг 
другу и своему обожаемому командиру.

Супермалявка —  суровая и справедливая женщина. Обижать не рекомен-
дуется.

Гамбольты —  коты-разведчики, обладающие мгновенной реакцией.
Синтианцы —  разумные слизни, навыки управления глайдбордом выше 

всяких похвал.
Искрима —  повар, которого был бы счастлив увидеть в своем штате любой 

модный ресторатор.
Суши и Рвач —  такие разные, но притершиеся друг к другу как две надежные 

детали одного механизма.
И многие, многие другие —  люди и зооморфы, —  вся шуттовская рать…
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